
Mert mi a haza? Múltja és jele-
ne, tájai és emberei, elhunyt és 
élő  költőtársai. 

Említettük az els ő  ciklus epi-
kai elemeit. Igen. Van ezekben va-
lami, ami szinte balladaivá teszi 
egyes darabjait (Magas part, fo-
lyó; A követ unalmas éjszakája; A 
nádasban). Ugyanakkor itt találjuk 
legszebb leíró köilteményét is (Az 
erdődi révnél). 

Az előzőekben József Attila ha-
tását említettük. De nemcsak a 
gondolatiságban véljük ezt felfedez-
ni. Formai szempontból is felt ű-
nik József Attila költészete: a 48 
költeményből 13 szonett. Szinte 
teljes a szonettkoszorú, és csak a 
mesterszonett hiányzik, a korona. 

Nem sokan próbálkoztak nálunk 
ezzel a versszerkezettel. Íme egy-
szerre egész csokorra való került 
az olvasó elé! A formai vállalko-
záson kívül kétségtelenül közrejátsz-
hatott az is, hogy ez a szerkezet 
felelt meg a gondolat drámaisá-
gának. Ha a szonetteket vizsgál-
juk, meg kell állapítanunk, hogy 
költőnk nem tartotta magát szo-
rosan sem az itáliai, sem a fran-
cia szonett rímképletéhez. Különö-
sen a szextett rímképletét variál-
ja virtuóz módon. 

Vannak azonban zavaró elemek 
is, melyeket ez a szigorú forma 
nemigen. tűr. Pl. az ottavában a 
páros és ölelkező  rím együttélése, 
(Egy Petrarca-sor utóélete) vagy a 
döccenő  rímképletek. Ide sorolnánk 
az enjambement-oknak azokat a tí-
pusait is, amikor szótagokat visz 
át új szakaszba (Hideg temetés). 

Ahogy a múlt jelen van életünk-
ben, a költészet múltja formában 
és reminiszcenciákban jelen van a 
kötet költeményeiben. Vörösmarty 
sora („Most tél van és csönd és 
hó és halál") pl. költeményre ih-
lette költőnket. Az idézett sor az 
Előszóból egyben szerkezeti meg-
határozó eleme is a versnek. Más-
hol viszont A vén cigányt halljuk 
megszólalni: 

De miféle zeneszó ez itt a hársfalombban? 
Micsoda muzsika ez itt az elgyötört 

[lemezeken? 

(Post vitam gloria) 

VégezetW szólnunk kell Jung 
Károly költői nyelvéről is. Itt-ott 
enyhén archaizáló tiszta intellek-
tuális nyelvezet ez, mely jól si-
mul a témához, a mondanivalóhoz. 
Kristálytiszta közeg az érzések, 
gondolatok közvetítéséhez. A téma 
új megközelítése mellett kétségte-
lenül másik vonzó eleme Jung új 
kötetének. 

A nyelvezet részét képezi a ter-
mékenység képzeletének érzékelte-
tése. Vajdaságban utazva többször 
van olyan érzése az embernek, 
mintha tájunk a termékenység 
megtestesítője lenne. Ez a ráérzés 
elemeiben szintén jelen van a kö-
tetben. Ábrázolására a szexus te-
rületéről származó kifejezések je-
lennek meg. Mindez nem vált szim-
bólumrendszerré, de néhány eset-
ben sikerült a meghökkentés ere-
jével hatni. 

HORVÁTH MÁTYÁS 

OPTIMISTA SIRODALOM 

BOGDÁNFI SÁNDOR: Magyari sirodalotn. 
Forum, Űjvidék, 1976. 

Nem ellenőrzött adatok szerint a 
pszichológusok és az elmeorvosok 
régóta foglalkoznak az idült humo-
rista „beteg" személyiségével, mert 
a betegségre ugyanis — sokak vé- 
leménye, ez — bizonyos alkotói in- 
dulat, 

	vé- 
leménye 

 belső  kényszer, sajátos haj- 

lam hajtja az írót, ha ugyan meg-
érdemel a szerencsétlen humorista 
ilyen hízelgő  titulust. A humor gya-
korlása jelenti egyben az irodalom 
bizonyos fejlődési fokának megre-
kedését, csuszamlást egy alacso-
nyabb szintre, a Parnasszus világá- 
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nak összeomlását, a társas kapcso-
látok megszűnését. 

Hogyan is maradjunk a lényeg-
nél? Miért beteg a humorista és 
miért van válságban a világ humor-
iródalma? Egyesek szerint vajda= 
sági humoros irodalom nincs, elta-
postatott a csizma alatt, ne beszél-
jünk róla. Szeretném elmondani, 
hogy a „könnyű  tollú" író sajáto-
san tömör megfogalmazásaival a 
túlsó parton szemléli — nem kö-
zömbösen — mindazt, amit az ér-
telmiségiek és az értetlenek köre 
ai olvasó megvetésétől kísérve egy-
másnak szolgál és kiszolgál. Szol-
gál nagy hangon, büszkén — sok-
szor táborválasztón. Nem akarjuk 
megérteni, hogy a sirodalmi élet-
bén is a megoszlás legtöbbször nem 
betegség, hanem éppen ellenkez őleg 
áz 'egészség jele, s nem tragédia, 
ha egynéhány elvetemült humoris-
tá bem üli meg a Pegazust, hiszen 
ném mindenkit segítenek fel a ver-
senypályák ügynökei a magas lóra 

vagy éppen címeres szamárra. 
A' humorista kiválása nem idéz el ő  
v'alámilyen végzetes pálfordulást: 
a'novellista tovább írhatja novelláit 
a múltról, a versfaragó rímes és 
rímtelen formában továbbra is szí-
vesen fogadott szellematya a kiadó- 

mérlegre tehető  a kisregény, 
a' nagyregény, a dráma, az esszé — 
áz irodalmi értékmérő  piros lám-
p`ája teljes fényben ragyog. 

A humort gyakorló közlegény eI-
j>=íthat a lapmellékletig, s ettől az 
ártátlan beleszólástói jól megélhet-
nék a költők, az igazi írók. A mér-
Iegen mégis elvégezzük a dekázást 
s' á termékeket óvatosan, vagy ép-
pen goromba kézzel széjjelválaszt-
juk egymástól. A humorista — 
egyszer megmondtuk — a túlsó 
partra sodródik. 

Az olvasótábort fenyeget ő  ve-
szély rezervátumba szorult, a ha-
gyományokat nem szabad megboly-
gatni, s nehogy felismerjük azt a 
szükséget, amelyet valahol — eset-
leg — valakivel közölhetne az olva-
só, amikor a könyvkiadó terveir ő l 
értesül. Vagy milyen fintorral ol-
vassuk a hírt, amely szerint a vaj-
dasági magyar szerz ők könyvei el-
hevernek a raktárokban — nem 
a . humoristák könyvei. Egyszer űen 
a . könyvek. Vajdaságiaktól. Ilyen 
esetben vállaljuk az együttlélegzést, 
ilyenkor a humorista könyve egy-
ugyanazon mérlegre kerül a többi  

termékkel és az együttkesergés 
megtanít bennünket arra, hogy az 
olvasóközönség által megszorított 
közös dolgunk összemoshatná a 
szemben álló feleket. A csata vé-
gén á versenyz ők — mint amikor 
az ökölvívó-mérkőzésen mindkét 
versenyzőt passzív öklözés miatt 
leléptetik — egymást összecsókolva 
levonulnak a porondról: 

Nem a humoros irodalom van 
válságban, hanem az „egyetemes" 
vajdasági irodalom. És ebben a 
pillanatban nem tudjuk, hogy ki-
nek a veresége fáj jobban. A hu- 
morista — akinek könyvi jelentke-
zése olyan ritka, mint a fehér hol-
ló a házunk felett — nem néptaní-
tó, ez igaz, a humorista sok „zöld-
séget" ír össze, ez is igaz, de az 
emberiség nagy eszményeinek meg-
valósítása a papíron folyik az ál-
datlan elfogultság ellenére is. Gon-
dolom, mást is várhatnánk a mél-
tatóktól, mintsem hogy mindunta-
lan kővel dobálják a humoristákat 
és kenyérrel a magasztosabb m ű-
fajok művelőit. 

Nem tipikusan vajdasági jelen-
ség ez a megkövezés. Felületes vižs= 
gálódás eredményeként kiderült, 
hogy például Magyarországon ta-
valy mindössze két-három humoros 
könyv került piacra. A humorista 
tehát — nyugodtan kimondhatjuk 
– hontalan lett a sirodalom vilá-

gában, és érthetetlen az a pózként 
felvett bizalmatlanság, amely a 
„nevető  Parnasszust" fogadja. Meg-
lepő  a közöny, amely végeredmény-
ben rossz közérzetet ébreszt min-
denkiben. Mert 'ha egy kiadó, ha 
egy irodalom — olyan, amilyen — 
nem képes már nevetni sem ... ? 

Egyből és gyökeresen ezt az 
egész sirodalmi nyavalygást nem 
akarjuk megszüntetni. A kulisszák 
mögött sokat beszélnek a vajdasá-
gi magyar humoristák elkészült — 
vagy zuzdába küldött — újabb kö-
tetéről. Ezek az átmeneti, de szi-
gorúan „helyi" tünetek pontot tet-
tek egy akció végére. Az utolsó fe-
jezetben a humorista alámerül, s 
merülés közben feljegyeztem az 
alapviccet. Vagyis annak idevágó 
változatát. 

Egy ember fuldoklik a Dunában 
és segítségért kiabál. A parton sé-
tálók közül az egyik megkérdi, t ő le: 
„Tud-e a kolléga humort írni?" Mi-
re a fuldokló kétségbeesve: „Tu- 
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dok!" Erre a száraz válasz: „Ta- 
nult meg volna inkább úszni ..." 

Valaki, valakik súlyosan elma-
rasztalhatók, de hiszen a m űvelet 
közben sokan besározzák magukat. 
Maradunk ezért a szélcsendben: 
versek jönnek, versek mennek, ta-
nulmányokat írnak, írnak tanulmá-
nyokat a tanulmányról, kritikát 
írnak a kritikáról, szidjuk a tévét, 
a mozit, megbocsátunk, de nem 
felejtünk, felejtünk, de nem bocsá-
tunk meg --- haragszunk, vitázunk, 
belefulladunk a kényelembe, una-
lomba, fesztiválokba, díjakba és 
felhúzzuk az orrunkat. Dédelgetjük 
egészségtelen eufóriánkat. Jól van 
ez , így. A dolog döcög. 

Ennyit elöljáróban, és most fél-
árbocra a háború zászlaját, mert a 
kortárs megbízásából méltató soro-
kat kell írnom Bogdánfi Sándor 
Magyari sirodalom című  kötetéről. 
Az egyetlenr ől. Ez a könyv az a 
bizonyos fehér holló, amely hogy-
nemhogy a csodával határos módon 
mégis meglátta a nyomdát, s hiába 
mondja Sándor barátunk szelíden, 
hogy „én a dalokat csak zörgöm, 
ne haragudj atok rám, könyörgöm", 
az irodalomtörténészek nem pihen-
tetik a csatabárdot. Lehet, hogy 
Bogdánfi Sándor nem sokat tör ő-
dik irodalmi életünk „berendezésé-
vel" — neki van igaza —, mert 
vannak tabuk, vannak, s ezeknek 
a tabuknak a megszentségteleníté-
se főbenjáró bűn: legalábbis ná-
lunk. Az olaszoknál, angoloknál, 
franciáknál rendelésre rajzolnak, 
írnak karikatúrát, torzképet, irodal-
mi szatírát a szellem óriásairól, 
akik végeredményben éppen olyan 
halandók, mint a névtelen igazgató  

és az ő  Micikéje, mint Hacsek és 
Sajó. Mert nem minden írás re-
mekmű  — írhatta bárki —, sínég 
egy remekmű  is magával hordozzž 
azokat a sorokat, amelyekr ől a hu-
morista csöndes szóval megernlé 
kezhet. Egy másfajta elbírálás 
alapján. 

A szatíra nem az író elé, inggé 
helyezi el a kérdőjeleket. A szati-
rikus tolla megmagyarázza, hogy 
az értésnek van forgatható szótára 
és végső  esetben népszerűsíti is 
egy-egy kötet szerzőjét. Vagy ha 
úgy tetszik: egy egész tartomány 
vagy nemzet irodalmát. Hiszen, - 
ez nem kétséges — az olvasók né-
pes tábora szívesebben vásárolja 
meg azt a kötetet, amely az isme-
retlen szerzővel foglalkozik, mint az 
ismeretlen szerző  vaskos kötetét. Á 
humoros kiigazítás úgyszintén az 
irodalom szolgálatában áll, a Ma-
gyari sirodalomban fellelhető  találó-
szatíra lehet, hogy nem tömjénfüst 
— pedig a tömjén füstje köhögtet 
—, de igaz. Hisszük, hogy az író.  
tudata vallja, működteti a tudatát 
minduntalan és nagy szívvel kacag 
írásainak torztükre el őtt. 

A kötetben Arany Jánostól IKo- 
lozsvári Grandpierre Emilen keresz-
tül sokan kaptak „sirodalmi felira-
tot", s közöttük ott lapulnak a mi 
kis kápolnánk „papjai" is, s ez az-
„egy kalap alá gyűjtés" az utób 
biakra nézve ugyancsak hízelgő . 

Mégis tudva-tudom, hogy íróink--
szünet nélkül puskaport szagolnak 
a kávézacc felett. Háborús id ők. 
Magyari sirodalmunk vidám fake- . . 

resztje mellett én mégis mosolyog-
va állok. Bogdánfi Sándor is. Van 
remény. 

SZÜSZNER ZOLTÁN 

SZíNJÁTSZÁSUNK MOZAIKKOCKÁI 

Színházi életünk I. Naplók, emlékezések, levelek. 
Összeállította: Gerold László. 
Forum, Újvidék, 1976. 

A Színházi életünk I. egy három kö-
tetre tervezett dokumentumgy űjte-
mény első  könyve, mely színház-
történetünk 1918-cal bezáródó kor-
szakának napló-, emlékezés- és le- 

vélanyagából tesz közzé el őszóval 
és jegyzetekkel ellátott válogatást 
Gerold László tollából. A követ-
kező  két kötet a tervek szerint 
a levéltári forrásanyagot és „a 
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